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 Manches zeigt dann wieder anderen Inhalt , wenn auch stets Rhythmus undFärbungdenniederdeutschenReimenoderKinderspielliederngleichbleibenundeinsocharakteristischer,dasKindergemütausgiebigbeschäftigenderVogel,wiederStorch(OoievaarS.151),indenvlämischenReimenganzfehlt,währenderindenholländischenreichlichvorkommt—weiler,wieesscheint,inBelgiennichtnistet.So,wieinseinenBeziehungenzudenTieren,trittunsauchdasvlämischeKindgegenüberdenPflanzenunddenNaturerscheinungenentgegen,undwiedasdeutscheruftesaus:„Esregnet,derliebeGott,dersegnet."MiteinerbisindiekleinstenEinzelheitengehendenGenauigkeitwerdendanneineAnzahlSpielzeugebeschrieben,welchedieKindersichselbstanfertigen,unddieabgebildetsind.Manmussstaunen,wiezahlreichdieArtenvonPeitschensind,dielegentlichderHirtenreimegeschildertwerden,undhier,wiebeivielenanderenGelegenheiten,ziehtdieMundartenforschungreichenGewinn.DutzendevonPeitschennamenwerdenaufgeführt.Dasoberdeutsche'Geisel'fehlt,aberdasslawischeLehnwortPeitscheistalsPiëtsebisFlandernundBrabantvorgedrungen(S.100).EingutesRegisterbeschliesstdiesensechstenTeildeswerkes,dasimJahre1902begonnenwurde.EssollennocheinigeBändefolgen,welchedasKindinseinenBeziehungenzudenJahreszeiten,derSchule,derMusikusw.behandeln.

München . Richard Andree .

Léon Pineau , Le Romancero Scandinave . Choix de vieux chants populairesduDanemarc,delaSuède,delaNorvège,del'IslandeetdesîlesFéroé,traductionenverspopulairesassonants.Paris,E.Leroux1906-8°.5Fres.

 Es ist eine schwierige Aufgabe , die mittelalterlichen nordischen VolksliederineinefremdeSprachezuübersetzen,undsiewirdnochschwieriger,wennes-eineÜbertragungvoneinerskandinavischenineineromanischeSpracheseinsoll.VieleunsereraltenVolksliedersinddemVolkederartinsHerzeingesungen,dassGenerationeninihnendenAusdruckdereigenenFreudeundTrauergefundenhaben,dasssieFleischvonunseremFleischeundBlutvonunseremBlutewordensind;siesindinsohervorragendemMassenationalgeworden,dassmankaumversteht,wieesmöglichist,infranzösischerSprachedeneigentümlichenKlangderVerse,besondersdenmusikalischenRhythmusdes'Omkvœd',desRefrains,wiederzugeben.UmdieseAufgabezulösen,mussderÜbersetzerDichtersein.DamitaberderDichternichtseinerPhantasieübereingegebenesThemadenZügelschiessenlässt,musserzugleicheinhervorragenderSprachforschersein,umdiefremdenSprachenvollkommenbewältigenzukönnen.Prof.PineaubringtzurLösungdieserAufgabevorzüglicheBedingungenmit.Dasserdienordischen.SprachensowohlalsihreDialekteversteht,hatergenugsamdurchseinWerk'LesvieuxchantspopulairesScandinaves'1898—1901(vgl.oben8,103und12,24)erwiesen.DasserauchPoetist,ersiehtmanausdieserÜbersetzung.IchführeeinpaarBeispielean.Im'RitterOlaf'(beiGeyerundAfzelius,SvenskaFolk-visorNr.80,1):

Herr Olof red sig tili borgareled ,
Der star en elfkvinna och hvilar dervid .

— Men dansen gär än sá väl uti lunden . —


